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VY cTarTi MOPIBHSHO CIUIBHI JIHTBOKYJIBTYPHI T1IIEPKOHIICTITH 1 CITIBMIpHI HaIllOHAb-
HO-crienn(19HI KOHIENTH YKPATHCHKOTO, aHIJTIMCHKOTO Ta (PPAHILYy3bKOTO TYPUCTUYHOTO
TICKYPCY, SIK1 € CKJIaJTHUKAMU iXHHOT'O CMUCIIOBOTO nosist. Lle mociikeHHs npoBeieHe 13
3aCTOCYBaHHSM €JIEMEHTIB OIMCOBOTO Ta KOHIIETITYaIbHOTO aHAJII31B, @ TAKOX 13 ypaxy-
BaHHM crelr(}iKU MEBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH i KOHKPETHOTO KOHTEKCTY, KOMYHIKaTUBHO1
CHUTYyaIlil Ta iCTOpu4YHOTO MATPYHTs (Tepemicropii). [Ipuiiom mepexmnamy OyB 3acToco-
BaHUI /I YHAOUHEHHS PI3HULI TUIAHIB BUPAKEHHS Ta COPUMHATTS y PI3HUX JIHIBO-
KyJabTypax. BusiBieHi Hall9acTOTHIII TIMEPKOHIICTITA — «TYPU3MY», «IIACT», «Kpacay,
«TOCTHHHICTBY, «IPHUPOJA» — OXOIUTIOIOTH TaKi KOHIICTITH: «TYPH3M» — IOJOPOXK»,
«BIATIOYNHOKY, «CTIOKUBAHHS», «AKICTh TYPU3MY», «IOPOTa», «IIPUTOAY; «IIACTI» —
«MO3UTHUBHI €MOIIi1», «PO3Barm», «BUTOAA»; «KpPacay — «TYPUCTHYHA MPUBAOIUBICTHY.
Amnani3 BigibpaHoro KopIIyCy MIPUKJIAJIIB 3aCBITYMB HASIBHICTh 3HAYHOI KUTBKOCTI CITLTh-
HUX TOHSTB IS JOCIIKYBAHUX JINCKYPCIB, OXHAK iXHE (DYHKIIOHYBaHHA MOIH(IKY-
€ThCs HALIOHATBHUMH peamisMu. OTke, Oy BHOKPEMIICHI KOHICITH, AKi pasoM i3
BIZIMOBITHUMH TEMaTHYHUMH TIMEPKOHIIETITAMH HaJeKaTh 1O HAI[lOHAIBHUX Timep-
KOHIICTITIB 1JICHTUYHOCTI: «YKPAiHCHKICTBY, «(PaHITy3bKICTh» a00 «aHTIHCHKICTHY:
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«TOCTUHHICTBY — «PO3MIIIEHH», «XapuyBaHHs», «CYCIUIbCTBAY, «HALIOHAJIbHA KYXHS»
(30KpeMa, «T'ypMaHCTBO», «BUHO», «BUHOPOOCTBOY); «KYJBTYpa» — «BU3HAUHI MICIS»,
«ICTOPUYHICTBY; «IPUPOIAY» — KIIOTOIA», JIICH, «CEJI0», «CLIbChKA MICLEBICT» Ta 1H.
B ykpaiHCBKill JIHTBOKYJABTYpl MEPEBAXKAIOTh KOHIENTH «TOCTUHHICTBY, «KYJIBTYpay,
IPUTOJIA», «CYCIIBCTBOY, IIPUPOIA», «Ioporay. Y (paHIly3bKiid Ta aHDIIHCHKIA —
«CTIOKUBAHHS», «BUTOAA», «YHIKAJIBHICTBY», «ICTOPUYHICTBY, «IIPHUBATHICTHY», «CEJIOY,
«CUTBChKA MICIICBICTBY. Y KOXKHIHN 3 KyJIBTYp € €THOCTCIH(IUHI JaKyHAPHI MMOHSATTS, K1
BUPAXAOTh OCOOIHMBOCTI MEBHOTO HApOMy Ta 3a3BHUAil MEpearoThes 3a JOMOMOTOIO
TpaHciTepallii (mepeBakHO Ha3BU CTPaB a00 BU3HAYHUX MICIIb). TakuM YHMHOM, TypHC-
TUYHI OHJIAHH-)KYPHAIU € JPKEPEJIOM 3HAYHOTO O0CATY KYJIBTYpHOI (POHOBOI 1H(HOpMA-
1111 KOHIIENTIB 1 BUKOHYIOTh HE TUTLKU T13HABAJIbHO-PO3BAXKAIIBbHY, ajie i PO3BUBAIOUY Ta
KYJIBTYpPHO-ITPOCBITHULIBKY (DYHKIIIIO.

Kniouosi cnoea: nine6oxynivmypHi 2inepkoHyenmu, emHocneyugiuni KoHyenmu,
mMypu3m, 8i0NOUUHOK, NOOOPOIIC, 20CMUHHICMb, NPUPOOA, OHAAUH-HCYDPHAIU.

LINGUOCULTURAL CONCEPTS
IN THE MODERN TOURIST ONLINE-MAGAZINES

Mariana STRYZHNOVA
Associate Professor
Taras Shevchenko National University of Kyiv
60 Volodymyrska str., Kyiv
ORCID: 0000-0002-3088-8923
maris@ukr.net

Olga PONOMARENKO
Assistant Professor
Educational and Scientific Institute of Philology
Taras Shevchenko National University of Kyiv
60 Volodymyrska str., Kyiv
ORCID: 0000-0003-0634-208X
0lga05080095 10@gmail.com

Valentyna KOVALCHUK
Assistant Professor
Educational and Scientific Institute of Philology
Taras Shevchenko National University of Kyiv
60 Volodymyrska str., Kyiv
ORCID: 0000-0003-1627-2660
kovaltchouk@ukr.net

The article deals with common linguocultural hyperconcepts and relevant nationally-
specific concepts of Ukrainian, English and French tourist discours, which are included
in their semantic field. This study was carried out using elements of descriptive and
conceptual analyses,aswellastakingintoaccountthepeculiaritiesof certainlinguoculture
and specific context, communicative situation and historical basis (prehistrory). The
translation technique has been applied to illustrate the difference between the way
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of expression and that of perception in different linguocultures. The most frequently
occurring hyperconcepts (“tourism”, “happiness”, “beauty”, “hospitality”, “nature”)

embrace the following concepts: “tourism” — “trip”, “rest”, “consumption”, “quality
of tourism”, “road”, “adventure”; “happiness” — “positive emotions”, “entertainment”,
“benefit”; “beauty” — “tourist attractiveness”. The analysis of the selected corpus of

examples showed the existance of a significant number of common concepts in the
touristic discourse, but their functioning is modified by national realities. Thus, we
distinguished the following concepts with the relevant thematic hyperconcepts refer to
the national identity hyperconcepts: “Ukrainianness”, “Frenchness” or “Englishness”:

29 €6

“hospitality” — “accommodation”, “food”, “society”, “national cuisine” (in particular,
“gourmandism”, “wine”, “wine-making”); “culture” — “landmarks”, ‘“historicity”;
“nature” — “weather”, “forest”, “village”, “countryside” and other. In Ukrainian

29 ¢ 9% ¢¢ 29 ¢

linguoculture prevail such concepts as “hospitality”, “culture”, “adventure”, “society”,
“nature”, “road”. In French and English ones prevail “consumption”, “benefit”,
“unicity”, “historicity”, “privacy”, “village”, “countryside”. In each culture there are
ethnospecific lacuna expressing the particular features of a certain nation and they are
usually rendered by means of transliteration (like names of dishes or landmarks). In
such way, tourist online magazines are the source of significant amount of cultural
background information of concepts and perform not only entertaining but also
developing and cultural-educative function.

Key words: linguocultural hyperconcepts and ethnospecific concepts, tourism, rest,

trip, hospitality, nature, online magazines.

IlocranoBka mnpoGjemu. B Teopii JIHTBICTUKM HAKOMUYEHO 3HAYHUN JOCBIJ
BHUBYEHHS MOHATH JUCKYPCY Ta JUCKYPCHUBHOIO aHai3y, ajie JIIHTBOKYJIBTYPHI i KOH-
IENTyaabHl 0COOJIMBOCTI Cy4aCHUX OHJIATHOBUX MaTepiajiiB yKpaiHo-, aHIJIO- Ta ppaH-
KOMOBHOTO TYPUCTHYHOIO JAUCKYPCY II€ HE JOCUTh BUBUYEHI SIK BITUYM3HSHUMHU, TaK 1
3apyO1’KHUMH BUYCHUMHU, 30KpeMa y MOPIBHUIBHOMY Ta MIKAUCIUIIIIIHAPHOMY aCTIeK-
Tax. ToMy aKkTyaJlbHUM € aHalli3 KOHIENTIB TYPUCTUYHOTO AUCKYPCY HECTOPITHEHUX
JHTBOKYJIBTYD, 30KpeMa YKpaiHChKO1, aHTVIIHCHKOT Ta (hpaHIly3bK0i, 00’ €KTOM SKOTO €
TYPUCTUYHI CAWTH, SIKI HAIC)KHUM YUHOM BiJIOOpaXarOTh CYy4aCHUM CTaH JOCIIIKY-
BaHOTO JAUCKYypcy. OTKe, OKPECTIOETHCA MOTPeda KOMIUIEKCHOTO JIIHTBOKOHIIETITYa b~
HOTO JIOCTI/PKEHHSI MOBHUX 1 MOBJICHHEBHX OCOOJMMBOCTEN TypUCTUYHOI cepH, sKa
00CIIyroBy€ BHYTPINTHbOHAIIIOHAIBHI Ta MIKHAI[IOHAIBHI TOTOKH.

AHaJi3 ocTaHHiX AocaimxkeHb i myoOaikamid. Mu OynemMo po3misgaTv MOHSATTS
«KOHIICTITY, aHAJII3yI0UH YKPaiHChK1, aHIIIMCBHKI Ta PpaHIly3bKl TYPUCTHYHI KOHIICTITH
3T1JIHO 3 OCHOBHHMMH 3acajaMu JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHOTO MMiaXoay. BinmoBigHO 110
HBOTO JIOCIIPKYBaHUM KOHIENT CIPUMMAIOTH SIK SIBUILE KYJIBTYpHE, pe3y/IbTaT CIoy-
YEHHS CEMaHTHUKH CJIOBa 13 BIIACHUM (=JiHTBICcTa) a00 HapoaHuM jaocBigom (1. Tomy-
6oBcrka, B. XKatiBoponok, C. Konaparenko, B. Kononenko, FO. [Tucbmenna, I. CaeBud
Ta iH.) [1, c. 47-48].

[Tpodecop 1. [onyOGoBchbka Ha3UBa€E KyIBTYPHI KOHLIETITH «KJITFOYOBUMH CIIOBAMH KYJlb-
TYpU», TOMY 1110 BOHU € «KYJIBTYPHO JNETEPMIHOBAHUMU MEHTAJIbHUMH YTBOPEHHSIMHU,
KOTpP1 MatOTh O€3MOCePeHIN JOTHK J0 IIHHOCTEH, 17IeaTiB 1 YCTAaHOBOK €THOCIB, 1Y SIKUX
3HAXO/STh CBOE HAMITOBHIIIIE BiJI0Opa)KEHHSI OCOOIMBOCTI HAI[IOHAJILHOTO XapakTepy 1
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COPUKHSATTA CBITY [2, ¢. 401]. B. 7)KaliBopoHOK BU3HAYa€ KOHLIENT SIK «BMICTHJIMILE y3a-
TaJIbHEHOTO KYJIBTYPHOI'O CMUCITY (CEHCY), 1O JIa€ MIJCTaBU BBAXKaTW MOBHY OJMHHIIIO
KyJIbTYpHUM KOHLIETTTOM» [3, ¢. 10]. B. KoHOHEHKO 10CIIKY€ JTTHTBOKYIBTYPOJIOT TYHHIMA
Ta €THOICHUXOJIOTTYHUI aCHEeKT YKPAiHCHbKUX JYXOBHO-IL[IHHICHHX KOHIIENTIB SIK €THO-
cnenu(piaHun («3EeMIIS), «MATHy», «XaTay, «XJ0», «JI0JIs»), TaK 1 31 chepu emorii [4].
C. Iorammuyk BU3Ha4Ya€ CBOIO MOJIEJIb KOHIIENTY: 1) spo — jiekcema; 2) 6a30B1 1IapH, 110
OTOYYIOTh SIIPO B TIOCTIIOBHOCTI BiJl MEHIII aOCTPAKTHUX /10 OLIbII aOCTPaKTHUX; KiJTb-
KICTb 1 3MICT I[UX LIAPIB Y CBITOMOCTI PI3HUX JIFOJIEHN € PI3HUMH; 3) IHTEpIpETaLliiHE M0JIe
KOHLIENTY, 1110 MICTUTh OL[IHKM ¥ TPaKTyBaHHs 3MICTY S[pa KOHLENTY HAllOHAJIBHOIO,
IPYNOBOIO Ta 1HAMBIAYaJIbHOIO cBitoMicTiO [5, c. 104]. B. Ilmic npoanasnizyBaB HasBHI
THUIIOJIOTII 1 JIMIIIOB BUCHOBKY, 1110 KOHIIENTH MOJUISIIOTHCS 3@ CTYIEHEM aOCTPaKTHOCTI
3MICTYy — KOHKPETH1 Ta a0CTPaKTHI; 3a IXHHOIO MPUPOJIOI0 — PO3yMOBA KApTUHKA, CXEMA,
rinepoHiM, ¢ppeim, 1HCalT, ClieHapii 1 KaJeiI0CKOIT; 32 pIBHEM CMHUCIIOBOIO HallOBHE-
HHSI — IIPOIOPLIMHI, TPAHUYHI Ta PyIUMEHTApHI; 3a ClI0cOOOM BHPAXKEHOCTI Y MOBI —
HOMIHOBaH1 Ta HEHOMIHOBaHi; 3a piBHEM BiI0OpaKeHHSI HAPOAHOT MEHTAILHOCT] — HAIli-
OHAJIbHI Ta YHiBepcalibHi [6, c. 115]. FO. ITuckMenHa npeacraBuia Moaelib MIXKMOBHOTO
31CTaBHOTO aHAJ3y PI3HUX TPYN KyJIBTYPHO MapKOBaHUX JIEKCeM 1 (hpa3eosoriqHuX
OJMHMIIb. Y PE3YJIbTaTl CBOIO JIOCIIKEHHS] BOHA BCTAHOBHJIA 1CHYBaHHS T€3aypPyCHUX
3B’SI3KIB €THOCTICIIM(DIYHUX HOMEHIB, SIKI HAJIEKATh JI0 €TMHOTO KOHIICTITYaJIbHOTO TIPO-
cTOpy €THI4HO1 KyJIbTypH [7]. I. CaeBHY akIEHTYye yBary Ha akCioJIOIT4HOMY I1IXO/1 10
BU3HAYEHHS CYTI1 KyJAbTypH. MatepialibHi Ta JyXOBHI [IHHOCTI «€ PI3HOBUIAMHU CMUCIIIB
1 Half4yacTile BUPAXKAIOTHCS K 171ealid 1 HOPMH, 110 (POPMYIOTH OCHOBY aKCIOJIOTTUHOT
KapTHUHU CBITY IIEBHOTO €THOCY» [8, c. 249].

OTxe, 0O4EeBH/IHO, O BITUM3HSHI JIIHTBICTH BUBYAJIM CTPYKTYPY KOHIIENTIB Ta MIPEI-
CTaBUJIM 1X 3arajibH1 TUIIOJIOT1], MPOTE 1€ HE AOCIIIKYBAINA Cy4YacHI TypUCTHUYHI KOH-
uentu. B. JliniHceka 30cepeKyBanacss Ha 0COOIMBOCTI aHINIIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOi
TEPMIHOCUCTEM Y Tally31 MIKHapoaHOTo Typusmy. Cdepa Typusmy, 3riiHO 3 OaueHHAM
HAyKOBHI, OXOIUIIOE: Taly3b TOCTUHHOCTI, 1110 IOB’A3aHa 13 PO3MILIEHHSM TYPHUCTIB;
rajay3b XapuyBaHHS, /i€ BIJMOBIJHI MOCIYTd HAAAIOTHCS y CIHElalbHUX 3aKiIajax;
rajy3b po3Bar JyIsi OpraHizarii T03BULIS TYPHUCTIB 1 TATy3b TPAHCIIOPTY, IO 3abe31e-
4yy€e TIEPEBE3CHHS TYPUCTIB MK MicusiMu npusHadeHHs [9, c. 37-43]. Jlo Hux MoxHa
NOJaTH, HAa Hally AYMKY, rajqy3b HAJOMHHULTBA SIK PENIrMHOrO BHAY TYpPUCTUYHOI
TISUIBHOCTI.

3apy6ixui qocnigauku P. Jlanrakep [10], I. Csitcep [11], JI. Tanmi [12] Ta iH. po3y-
MIIOTh KOHILIETIT SIK MEHTaJbHY penpe3eHraiio. KommiekcHe 6adeHHs Ta po3yMiHHS
3aBAaHb JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTil Mependadyae KOHIENTyaJbHE OCMHCIIEHHSI KaTeropi
KYJIETYpHU y CUCTEM1 00pa3iB, sIKi 3a CBOEIO CYTTIO € MICLIEM KyMYJISII{ii CBITOOQUEeHHS
HapoAy. 3a JIHTBOKYJIBTYPHUM MiAXOM0M crienndika HaIllOHAIBHOI KOHIIENTOC(EpH
BHUBUYAETHCS B1Jl KYJIBTYPHU JI0 CBIJIOMOCTI, JIe€ KOHLIENT BU3HAYAETHCS K 0a30Ba Ou-
HULS KYJIBTYPH, 10 BOJIOJII€ MOHATIHUM 1 LIIHHICHUM KoMrioHeHTamu [ 10].

Mera crarTi. Cnuparourch Ha BUKJIAJIEHE BUILIE, OKPECTIOETHCA META LIIET TIHIBICTUY-
HOI PO3BIAKH — ITPOAHAJII3YBATH 1 IOPIBHATH OCHOBHI CHUIbHI JIIHTBOKYJIBTYPOJIOT14H1
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KOHIICTITH B OHJIalfH-)KypHajnax (3okpema, «HaBkoio cBiTy», «National geographic» i
«Géoy).

Buxknan ocHoBHOro Mmarepiagy aocaixxenHs. CydacHUil eTan po3BUTKY JIIHIBiC-
TUYHOI HAYKH XapaKTePU3Y€eThCA M1BULIEHUM THTEPECOM J0 OMKCY PI3HUX BUJIIB JUC-
KypCy B MIKKYJIBTYpPHIA KOMYHIKaIlli, B T. 4. TYPUCTUUHOIO AUCKypcy. Ha 3arai, BueHi
BUJIUIAIOTh TakKi PI3HOBUAM 3B’S3KIB 1 KOPEJALINA MK KOHUENTAMU PI3HUX KYJIBTYp:
1) yacTkOBe HaKIaAaHHS 3MICTY MOJIOHMUX KOHIIENTIB; 2) MOBHA BIAMIHHICTh MI3K KOH-
uentamu; 3) KOHIIENTU-JIaKyHH, SIK1 HE MalOTh BIJIMOBIIHUKIB y 1HIIH MOBI; 4) CHiBiC-
HYBaHHs KOHIIENTIB PI3HUX MOB Yy CB1IOMOCTI noJiriora [9, c. 26].

[Tonryk TypuCTUYHUX KOHLIENTIB OYJIO 3[I1IHCHEHO 3a KJIIFOYOBUMHU CIIOBaMU, HaJIEXK-
HICTIO JJO CEMAaHTUYHOIO MOJSl HAa3BU KOHUENTY Ta JIHTBOKYJIBTYPHUM aCOIIAIIsIM.
[Tix gac BigOOpY Oyn0 B3STO A0 YBAaru IIICTh OCHOBHUX NMPUHUMIIB, 3alIPOIIOHOBA-
Hux npod. I. Tomy6GoBchbKoIO: 1) MPUHILIKIT CIOBHUKOBOI (KYJIBTYPHOT) PO3pOOIEHOCTI;
2) IPUHIIAT YaCTOTHOCTI BYKUBAHHS; 3) MIPUHITUI BUCOKOT CJIOBOTBIPHOT PO3POOIICHO-
CTl; 4) NIPUHLMUIT NOIIUPEHOCTI B MEKax (ppa3eosoriyHUX OJUHULb MOBH; 5) NPUHIIMIT
00JIIraTOpPHOCTI AKCIOJOTTYHOT MapKOBAHOCTI; 6) 1X «KJIFOUOBUI» XapakTep s TyXO-
BHOCTI IEBHOTO JIIHIBOKYJIBTYpHOTO apeany [13, c. 401].

Po3rsinemo neski 3 UX KOHIIETITIB, SIKi BUPaXKeH1 B 000X MOBaX MOIIOHUMH MOHST-
TaMU. [IoUHEMO 3 TINEPKOHLENTY «TYpU3M» (fourisme), SKUNA € pOJOBUM MOHATTAM
JUIsl OaraTbOX p13HOBUIIB. BiH OXOIUTIOE pi3H1 BUJIM TYPUCTHYHHUX 013/10K, HAIPUKJIIA],
IHcenmue-mypusm (incentive tourisme, tourisme incentive), 110 03Ha4a€ OE3KOIITOBHY
YU MUIBIOBY MOI3/KYy, OpPraHi3oBaHy JUIsl MPaliBHUKIB KOMIIAHII, KIIIEHTIB, JUJIEPIB,
TOPrOBHX areHTIB, TON-MEHEKEPIB Ta 1HIIMX SIK BUHAropoAa 3a BUCOKI IMOKA3HUKH
y pobori [14, c. 275], acpomypuszm, eeromypusm, eKOmypusm, IHKIOZUBHUL MYPUM,
KYIbMYPHULL MYPU3M, coyianohuil mypusm (agritourism, cycling, ecotourism, inclusive
tourism, cultural tourism, social tourism, agrotourisme, cyclisme, écotourisme,
tourisme inclusif, tourisme culturel, tourisme social) Ta 1. JI0 KOHIIENTY «IIOIOPOXK»
HaJIeKATh TaKl KIIIOUOB1 IOHSATTS: 00po2a, UllisX, NOi30Ka, Npo2YIsaHKa, eKCKYpCis (road,
way, trip, walk, excursion, route, voie, voyage, balade, excursion). TakoxX BaKJIMBUMH
JUISl CEMAHTUYHOTIO TIOJISI LILOTO KOHIIENTY € TakKi JI1€CIIOBA: MaHOpY8amu, 8i08idyeamu,
nepeixcodcamu, pywamu, pyxamucs y3008xc, ocunamu (to travel, to visit, to move,
to move, to move along, to go around, voyager, visiter, partir, se déplacer le long,
contourner) Ta iH.

Cepen ciJIbHUX TIEPKOHIENTIB YACTOTHUM € «ILACTS», L0 EPENAETHCS, 30KpEMA,
3a JI0TIOMOIOI0 KOHIIENTY «IO3UTUBHI eMOlii» (31€0UIbIIOro B AOCHII)KYBAHUX TEK-
CTax TPAIJISIOTHCS JIEKCUYHI OAUHULI «PaJTICTh», «3aJ0BOJEHHI», «3aXOIICHHSD Ta
1H.), «BUTOZa», «po3Barny». Peanizaliio NuxX KOHUEMNTIB pO3MISAaTUMEMO YEPe3 MEHIII1
KOHIIENTH, Kl € CKJIaJJHUKAMH IIOMHO 3a3HAY€HHX Ta B1J0Opa)xkaroTh HALlOHAJIbHY
cneruiky, TOOTO «YKpaiHCbKicmby, «aHeniiucoKicmsby a0 «gpanyyzvkicmovy. Cinb-
HUMU YHIBEPCAJIbHUMH KOHLIETITAMM JJI TYPUCTUYHOI rajily3l Ha 3araji € «IogopoxK»,
«TOCTUHHICTBY», «pPO3Barm», «BIAIMOYMHOK», «AOpOra», «mpuroga». B ykpaiHCbKii
JIHTBOKYJIBTYPl TNEPEBAXKAIOTh KOHIENTH «TOCTUHHICTBY», «KYJIbTYPa», «IIPUTOJa»,
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«CYCHUIBCTBO», «IPUPOAA», «J0poray. Y (paHIy3bKild Ta aHIIIKACHKIA — «CIIOXKH-
BaHHSI», BUT0J1a», «YHIKAJIbHICThY, PO3BATK».

Konuent «emoriii», SKuii BUpa)xka€ MOHATTS Cy0’ €KTUBHOTO UyTTEBOTO CIIPHIHSTTS
HABKOJIUIIHBOTO CBITY, B OCHOBHOMY NPE/ICTABICHO O3UTUBHUMH MOHATTSAMU, IPUTA-
MaHHUMH TYPUCTUYHIN cepl: padicmb, 3aXONIEHHS, 3a4aAPYBAHHS, NPUSOTOMUUTUBUL,
8padicalouull, HAO38UYALIHUL, MULY8AMUCS, 8eCEIUMUCH, 8MIUAmMUcs, Oymu Ha Cbo-
momy Hebi Ta 1H.; joy, admiration, fascination, stunning, spectacular, extraordinary; to
admire, to have fun, to enjoy, to be in seventh heaven; joie, admiration, enchantement;
admirer, s ‘émerveiller, étre au septi€me ciel. 3a TOMOMOT00 TOIOHUX CIIIB Y MOBIIOM-
JICHHSIX Y CTIOKHUBaviB iH(pOpMallii BUHUKAE MPUEMHE BPasKEHHS B IPOUYUTAHOT CTATTI
Ta Oa)KaHHS IPONOBKYBAaTH YUTAHHS MEBHOTO )KypHaITy. Tako OUiKy€THCS, 110 PEIH-
MIEHTH MMOYHYTH CEPHO3HO 3a{yMyBaTHCS PO MOI3AKY B OJIUH 13 OMMMCAHUX TYPUCTHY-
HUX HAIPSIMKIB.

Konuent «Buroga» mpeacTaBlieHU B apryMeHTAIlil mepeBar MeBHOTO BUY Tisiib-
HOCTI, IpuAOaHHs, po3MilieHHs Ta iH. Hampukman:

Haw npoexm sx gioeoniopyunux 3 eeoepaghii, uumamu axuii yixkaeo. A ona baea-
MbOX 3 MUX, XIMO MAE MONCTUBICIL NOOOPOICYBAMU | HAOAE Nepesazy CAMOCMIUHUM
noi30Kam 00 eK30MUYHUX KPAiH, MU CIaiu C80EPIOHUM NYMIBHUKOM.

The Benefits of a Lunch Break. It’s a chance to take a break from the heat (or cold),
recharge our metabolism, and socialize before going back to our routines. — llepeBaru
0011Hb01 niepepBU. e manc nepenoynTy Bij] CIEKU (YU XOJIOAY), «IIepe3apsAUTIy HaIll
MeTa0oI13M 1 MOCTIIIKYBaTHCS A0 TOTO, SIK TIOBEPHYTHUCS JI0 HAIIMX 3BHYANHUX 3aHATH.

L’énergie solaire est aujourd 'hui [ 'une des énergies renouvelables les plus plébiscitées
en France. Les professionnels comme les particuliers se tournent vers une production
d’énergie grdace au soleil pour des raisons écologiques comme économiques. — CoHsiuHa
€Heprisi ChOTOHI € OfHIEI0 3 HAOUTbIN 3aTpeOyBannx y ®panmii. Ak npodecionanm,
TaK 1 PUBaTHI 0COOM MEPEXOJATh 10 BUPOOHUIITBA €HEPT1i, OTPUMAHOI B1Jl COHILIS SIK
4yepe3 eKOJIOTYH1, TaK 1 Yepe3 EKOHOMIYHI TPUYHHH.

VY nmpezacTaBieHHI KOHLENTY «pO3Barw» B JIOCIIKYBaHUX JIHIBOKYJBTYpPAaX MOXKHA
3HANTH K CMLJIBbHI, TaK 1 €eTHOCHIEM(IUH] PHUCH, SKIIIO OMMCYIOTHCS HAIlIOHAIbHI PO3Bary.

Yei mypbomu opeanizamopu 63sa1u Ha cebe ma cmeopunu cesmxosuti myp «Hoeo-
piuna xaszxka Bonuniy. [Ipoepama nepeobauae Hiuny meampanizo8amy uioy-ekCcKypcito
8 3aMKY, MIHIKOHYEpM Op2aHHOI MY3UKU, NOI30KY HA CNPABICHIO hepMy OUKUX Kaba-
HIB, NIKHIK 13 WAWIUKOM [ 2ApAYUM 21IHMBEUHOM i, 36U4AlHO, 2PAHOIO3HY HOBODIUHY
8€UIDKY.

Five new reasons for families to return to the British seaside this summer, from pools
to rides. — II’ATb Ipu4MH AJ1s1 CIMEH, 100 MOBEPHYTHUCH 10 OPUTAHCHKOTO y30€peikKs
[ILOTO JIiTa, BiJ OACEHHIB 10 CKaYOK.

Avec 2.22 millions d’entrées en 2022, le cinéema UGC Ciné Cité Les Halles se
positionne comme le complexe de cinéma le plus fréquenté du monde. — 13 2,22 miJib-
riona BigBigyBanb y 2022 kinotearp «UGC Ciné Cité Les Halles» nmo3umionye cebe sik
HalOIbII B1ABIYBAaHUI KIHOKOMILIEKC CBITY.
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Tenep 3BepHIMOCS 10 TINEPKOHLENTY «KYJIBTypa» 1 TaKMX HOTo CKJIAJHMKIB, SK
«B8U3HAYHI Micysay Ta «icmopuynicmby. KOHLIENT «BU3HAYHI MICISD OXOIUIFOE HU3KY
NOHSTB: NAM SAMHUK, My3el, meamp, OOXiOHUU OYOUHOK, 3AMOK, pecmaspayis,
DPEKOHCMPYKYIs, apXimekmypa, HAYIOHANbHUU NAPK, ICMOPUKO-KYIbMYPHUL YEHMP
(monument, museum, theater, tenement house, castle, restoration, reconstruction,
architecture, national park, historical and cultural center;, monument, musée, thédtre,
immeuble, chdteau, restauration, reconstruction, architecture, parc national, centre
historique et culturel) Ta 1H. Cepen eTHocneUU(pIYHUX ICTOPUYHUX IOHATH BapTO
Buokpemutu: llapx Cnasu (Kuis), «bie ben», «/lazypnuii 6epee» (Cote d’ Azur).

['imepkoHILIENT «TOCTUHHICTH» TPEACTABICHUI MEHIIUMHU KOHIENTAaMHU «PO3-
MIIICHHS» Ta «XapuyBaHHS», Kl MalOTh 0araro CHUIbHUX OJUHMIIL BUPAKCHHS B
YKpaTHCBhKIN Ta (paHIly3bKiil MOBaX: O-iHKAI03U8 (Yce 8KII0UeHO), 2omenb, MOmeib,
080CNANbHI MA 0OHOCNANILHI HOMEPU, KeMNiHe, peCmopan, cna, kage, weedcvKul cmii,
Kasa-Opetik Ta 1H. Y dpaHIly3bKiil MOBI: fout inclus, hotel, motel, chambres doubles
et individuelles, camping, restaurant, spa, café, buffet, pause-café ta iH. OKpemo
JOLIJIBHO 3BEPHYTH yBary Ha eTHOCHenr(14Hy Ha3BY albIIHCHKOIO rpChKOro MOMeN-
KaHHs: chalet, 110 y BUX1THOMY 3HaYEHHI MEPEKIIATAETHCS K «XIKKa actyxay. Turmo-
BUI «I11aJie» — 1€ MaJiui epeB’ stHuid OyquHOUYOK B AJbniax, 30yJoBaHUM y HIBeHIAp-
cekoMy ctuii. [IpoTte cydacHi mrane — 1e 6araTornoBepxoBi KaM siHI OyjiBii 31 BCiMa
3pydyHocTssMH (CIIOBHMK TEpPMIHIB TIPCHKOJIMKHUKA 1 CHOyOOpaucTa). AHMIHACHKa
MOBa € BUXIJTHUM JIKEPETIoM JJisi 6aratbox 3 IUX NOHATH: all inclusive, hotel, motel,
double and single rooms, camping, restaurant, spa, café, buffet, coffee break Ta iH.

['inepkoHLENT «Kpaca», 30KpeMa, Ta MOB’SI3aHUK 3 HUM MEHIINI KOHLIENT «TypHC-
TUYHA TPUBAOIUBICTHY 3/1€0LIBIIIOT0 BUPAKEHI MPUKMETHUKAMU: SCKPABULL, DI3HO-
MAHIMHUL, CE8IMIUL, NPOCMOPUL, 1e2eHOAPHUL, KYIbMO8Ull, Yy008Ull, NpeKpacHul,
nagocHull, OwWamuull, HC8ABUL, MANbOBHUYUL, HEUMOBIDHO yiKkage ma 3amuliHe
(bright, diverse, bright, spacious, legendary, iconic, magnificent, beautiful, pretentious,
elegant, lively, picturesque, incredibly interesting and cozy,; lumineux, varié, lumineusx,
spacieux, légendaire, iconique, magnifique, beau, prétentieux, élégant, animé,
pittoresque, incroyablement intéressant et confortable) Ta 1.

Cepen etnocrienudiuanx chep A. [Tpuxoapko 3a3Havae cenudiky ycTporo JOMiBKH,
OLIIHHO MApKOBaHUM POCIMHHMI 1 TBAPUHHUI CBIT, HalllOHAJbHE BOpaHHS, My3UKY Ta
IHCTPYMEHTH, CYBEHIpH, cenu(pIKy MI>KOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB, OPIEHTHPHU B KUT-
TEBOMY TPOCTOP1 (Xama, UUUBAHKA, CRIOHUYSA, KOXCYX, MONOIA, KAIUHA, OAPEIHOK,
20nax, ee4opuuyi, mpemoima, 6anoypa, pywHuK, NUCAHKA, KyM, HA4albHUK, 000po-
oym, 3n1azooa, bopwy, cano, eapenuku, arywky ta id.) [15, c. 297]. binpma yactuHa
3a3HaYCHUX MPUKIAIB € OC3eKBIBaJCHTHUMHU, TOMY BOHH BXKMBAIOTHCS MEPEBAXKHO
JUISL ONKCY TPaAMIIAHOI yKpaiHChbKOi KynbTypu. O. ['aiMHChKAa BHUALISE TAKOXK KOH-
LENTH 1CTOPUKO-KYJIBTYPHOI CBIIOMOCTI HapoOfy, B SIKUX BiIoOpakeHa OOpSIOBICTb,
BIpYBaHHS Ta M1()OJIOrisl YKpaiHChKO1 JIIHTBOKYJIBTYpU: O6ambKo, Mamu, 800d, 3eMJsl,
Hebo, conye, dywa, xama, xuio, niy, karuna. B aHTIiiCHKiN MOBI 11e water, fire, heaven,
stone, sun, oak, lily [1, c. 101]. Ockinpku y BenukoOpuTaHii Mano COHAYHUX JIHIB
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MPOTSITOM POKY, BOHU YK€ IIHYIOTh HOTO 1 KOHIIETIT «COHISD) ONU3BKUIN A0 KOHLIETTY
COKUTTS» SIK KEPEJIO €Heprii sl BChOTO KHUBOTO.

Tales From a (Relatively) Sunny Seaside Town in England. — Ka3ku 3 (BIJHOCHO)
COHSYHOTO MicTa Ha y30epesxxi AHIIIII.

VY ¢dpanIy3bKiii TIHTBOKYIBTYP1 HOJIOHMMH KOHIIEITAMH BBAXKAEMO pére, mere, eau,
feu, ciel, pierre, verre, coq, lys blanc, fromage, viticulture, vin, gourmandise 1 T.II
3ynuHUMOCS JeTaNbHIIE Ha OCTaHHIX KOHIIENTaX «BUHOPOOCTBO», «BHHO» Ta «TYp-
MaHCTBO», Kl € BU3HAYHUMH 1 €THOCHEHU(PIYHUMHU Yy pa3l CIPUUHATTA (PpaHIly3iB
IHIIMMU Hapogamu. BUHO HaBITh € CUMBOJIOM 0araTb0X BUHOPOOHUX MICT PpaHiii,
Harpukian, M. bopno:

Si on vous dit “Bordeaux”, vous nous dites “vin”... Ouvrez les yeux et levez la
téte lorsque vous vous baladez dans la ville, les signes viticoles sont partout, et il est
intéressant de constater a quel point ils ont changé avec les modes et les styles (du
XVle siecle a aujourd 'hui). — Aximio Bam kaxyTtb «bopo», Bu HaMm kaxkeTe «BUHOY. ..
Po3mtomite o4l Ta MiIHIMITH TOJIOBY, KOJIn Bu rynsere B MiCTi, BAHOPOOH1 O3HAKH
€ TMOBCIO/IM, a HAWIIKaBIIlIe KOHCTAaTyBaTH, HACKUIBKU (SIKOIO MIPOI0) BOHU MIHSUIUCS
3aJI€KHO BiJ Moau Ta cTuiiiB (3 XVI ¢T. 10 choroneHHs ).

Leit KITIOYOBHI KOHIENT TAKOXK TPAIUIETHCS Y 0aratbox (hpa3eooriYHuX OJUHULIIX .
«Quand le vin est tiré, il faut le boire» («B1IKOPKOBaHE BUHO MOTPIOHO BUIUTHY, IO
03HAuYa€ «IOBECTH CIIpaBy A0 KiHU»), « Un bon vieillard ressemble a un bon vin qui a
déposé sa liey («1oOpuii crapuii Haraaye Xopoliie BUHO, B SIKOMY OCiB ocaay) [7, c. 205].
Bimoma Ha3Ba irpucroro BuHa «lllamnancykey TEX MOXOAUTH 13 (hpaHITy3bKOT MOBH, JI€
BOHO CIEpIIy [MO3Ha4ajao KpeioBy nonuny (y nposiHiii [llamnans, @panuis). Takox
y cdepi BUHOPOOCTBA iCHY€ 3aro3uueHHs 3 (PpaHIly3bKOi MOBH «Tepyap» (Pp. terroir —
0COONTMBUH TPYHT TIi1 BAHOTPAIOM a00 3eMenbHa nisHKa) [16, ¢. 219, 220].

J10 KOHLIENITY «T'YPMAHCTBO» HaJIEXkKaTh TaKl HAlllOHAIbHI CTPAaBU YKPAaTHCHKOI KyXHI,
K Oopuwy, cano, eapenuxu, earyuku, 2onyoyi ta iH. lllogo ¢ppanmy3skoi KyxHi, TO TYT
BAXIIMBI pasiuku (escargots), bacemu (baguettes), kpyacanu (croissants), oOysbdec
(bouillabaisse,) Ta iH. Sk 6auuMO, OCTaHH1 TPHU CJIOBA NEPE/IaHl 3a JOIOMOIO0 TPaH-
ciiTepallii, ToMy 11O Il JEKCUYHI OJUHULIl HE MAIOTh MPSMUX BIJMOBIIHUKIB Y HAI[10-
HaJbHINA KyxHI YKpainu. Bonu BigoOpakaroTh CyTo (ppaHITy3bKi pealii Ta € eTHoCTe-
HM(DIYHUMH JJAKYHAPHUMU HOHATTSAMH. B aHIMIICBHKINA JTIHIBOKYJIBTYP1 TPaAuLIHHUMH
cTpaBamu € roastbeef (pocmbigh), beefsteak (6ighwmexc), eggs and bacon (acwns 3
bexonom), muesli (mrocni), Cristmas pudding (piz0esanuii nyoune) Ta iH.

['inmepKoHILIENT «IPUPOJIAY» € OCOOTUBUM JIJISl KOXKHOT 3 JIIHTBOKYJIBTYP, OCKUJIBKU BiH
BioOpakae HaI[lOHaNbHY crelu(piKy COPUUHATTS HAI[lOHAJbHOI MPUPOAU 1 KpacH,
TOMY HaBEJIEMO KOHTEKCTyaJIbHI TPUKIA]IH.

VYniTKy mi3HaBaibHA Moi3AKa 10 barypuHa uyn0BO MOEAHYETHCS 3 €KO-B1AMIOUNHKOM
Ha IPUPOJ, aJI’Ke MICTO CTOITh Ha MaJbOBHUUOMY Oepesi piuku CelimM. 3a JereHa010
TYT MiJ] 4ac MOJIFOBAaHHS CXOBABCs B1J] JIMTOBCHKUX KHS31B FapHUIL OJ€Hb, 1 BOHU BUPI-
MK, IO caMa MPHUpOoJia CTBOPUIIA 1€ MICIe JUIA 3aXUCTy. TYT qy)Ke rapHa mpupoja,
YHIKQJIbHUI KaHbHOH p1uyku CMOTPHUY IUIIOC apXITEKTYPHI I1aM’ TKH.
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The Sperrin Mountains are an ancient, storied landscape of stone circles, dark skies
and literary trails rising from the emerald pastures between Derry and Belfast. — T'opu
CrepiH € cTapOBUHHUM JIETEHAAPHUM JaHAMA(TOM KaM’ sTHUX KU1, TEMHUX HeOec Ta
JITEPATypHUX MapLIPYTIB, 110 MIJHIMAIOTHCS BIJ CMaparjaoBHX nacoBuil Mix Jlepi ta
bendacrom.

Sur I’ancien terrain de polo du parc de Valliere a été érigé un premier parcours de
neuf trous par ’architecte Tom Simpson, au début du XXe siecle, au milieu d 'une forét
de pins, de landes de bruyere et de rochers moussus. — Ha nouarky XX cTONITTS Ha
JTABHbOMY MaiilaHuuKy JJis 1oJio napky Banbepa apxitekrop Tom Cimncon obnamry-
BaB IepLIE MoJIe IS ToNb(y Ha 9 TyHOK OCEPEl COCHOBOTO JIICY, BEPECOBUX ITyCTH-
piB 1 MOXOBUX KaMEHIB.

Les merveilles de la nature. La nature nous relie les uns aux autres et a [’ensemble
du vivant. — Yyneca npupoau. [Ipupoaa Hac eHAE OUH 3 OAHUM 1 3 YCIM KHUBUM.

VY HaBeAeHUX MpUKIagax BOAYa€eThCA ICKpaBa 0OPa3HICTh OMUCY 3aXOIUIIOI0YO] Pij-
HOI MPUPOJH, 10 HAIUXAE MOLIHOBYBAYIB TAKMX TYPUCTUUHHUX HANPSIMKIB BlABIIATH
onucadi Miciisi. OnKUCH NMPUPOJIU € HEBIJ EMHUM CKJIATHUKOM KOXKHOTO OIMHUCY TypHC-
TUYHOT'O MICIISl B OHJIaliH-KypHAJIaXx.

KonuenT «mpupoga» nenio BIAPI3HAEThCA y (paHIy3bKiil Ta YKpaiHChKIA JIIHI'BO-
KYJIBTYpl. 3BICHO, SIAPO L[OTO KOHUENTY 3AJIUIIAETHCS HE3MIHHUM — 1€ HABKOJIUIITHE
CepeoBUIIE Ta CYTHICTh CBITOOY0BU. AJie niepudepiss pI3HUTHCS 3aJIEKHO Bl 1103a-
JIHTBaJIbHUX YAHHHKIB 1 peaniiil KokHo1 kpainu. HacaMmepen 11€ThCs Mpo BIIMIHHOCTI
kiimary @panuii Ta Ykpainu. Kinimar @panuii Terumimuid. 3B1ICH BIAMIHHICTD Y pOC-
JUHHOMY Ta TBapUHHOMY CBIiTi. @paHIly3H 3BUKJIU PAJALIE 10 MOKPOIO CHITY B3UMKY,
BOHHU HE 3aMUCIIOIOTHCS HaJ TAKUMH MOHSITTIMHU, SIK «MOPO3», «OKEIEAULIS, «3aMe-
TUIbY, «3aBiproxa». CTaBiaeHHS (paHIly3iB 10 IPUPOAN HE HACTUIBKU HACTOPOKEHE, K
B yKpaiHLiB. IM Takok 3BUYHO CHOCTEpIiraTH MEHII Pi3HOMAHITHI mei3axi. Y ®paH-
11i OlIbIIE T1p, HIXK B YKpaiHl, TOMY JaHIIIA(PT NOAUICHUN IPUPOJHUMU NIEPETIOHAMHU
Ha OUIbIIY KUIBKICTh YacTHH. [[o Toro x y @paniii TpuBaIilly iCTOPIIO Ma€ BUIbHE
MIIIPUEMHHUITBO, TOMY MICLIEBl XHUTENl 3BUKIM OLIbIIE 3a011a/J)KyBaTH Ta pawio-
HaJIbHO BUKOPUCTOBYBAaTH MPUPOHI pecypcu. [IociBHI miomil Ta punis 34€011bIIOro
CKJIQJAlOThCS 3 HEBEJIUYKUX «IIMAaTOYKIBY», PO3MILIEHUX MK IITYYHUMHU HACAKECH-
HSAMH, TIEpPETICKaMHM 4K Ha cXuax naropOiB uum rip. Lle cnpusie Tomy, mo (paniry3u
CHOPHUIMAIOTh TaKy YaCTHHY MPUPOAHM, K MOJI€, TOUHIIIE — ei3aX, BUIVISA] 3 BEPXIBKH
narop0a Ha HU3KY HEBEJIMKUX 3@ PO3MIPOM IOJMIB, 1€ YACTO BUPOLIYIOThCS PI3HI KYJIb-
Typu. byBatoTh 1 O1IbII-MEHII MOHOKYJIBTYPH1 T'PYIH OB, aJI€ BCE OIHO 1€ — IPYIIH,
a He MPOCTOPH YKPATHCHKOTO cTenmy. ToMy COPUIHATTS KOHLEINTY OISl Y (PpaHIly3bKIi
JIHTBOKYJIBTYPI, SIK PAaBUJIO, €KBIBAJICHTHE IOJII0, OOPAMIIEHOMY MEPETICKAMHU.

Takox 1u1s1 (ppaHIy3bKOi JIIHTBOKYJIBTYPH XapaKTEPHE MEPEBAXKHE CIPUNHATTS OIS
Ha cTajli Moro oOpoOJEHHsI — OpaHHs, 3aCIBaHHS, a HE CIIOCTEPIraHHA 3a J03piBaH-
HSM BpO’Karo, 10 BJIACTHBE YKpPaiHCBbKIW JIIHTBOKYJIBTYpl. Benuka dyactuHa TepuTo-
pii @paHuii BiABeIEHA M1l BUHOrpaAHUKU. B Ykpaini Takoro Hemae. ToMy KOHUENT
MPUPOJU Y ii CTOCYHKY /10 BUHOTPAJAPCHKOI MPOMUCIOBOT Taimy31l 30JUKYy€e TOHSITTS
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«IPUPOJAY, KYCAMITHEHHS», «CTAPOBUHAY, KICTOPHUUYHICTBY, «CEJI0», «CLIbChKA MiCIIe-
BICTb», «CIIOKII» 13 IOHATTAMHU «BUHOPOOCTBOY, «3aTUIIOK, 1110 CIYTYE 3B’ I3KOM MIXK
JTUKOO TIPUPOJIO0 Ta MICTOM, aJPK€ BHHO IIe 3 TToYaTKy XX CcTopiudst Oysio HEBiJ €M-
HUM aTpuOyTOM IIOJICHHOTO XUTTS BCiX (PpaHITy3iB.

MeHIIMM KOHILIETITOM y TOJi (PpaHIly3bKOTO TIMEPKOHIENTY «IPUPOIA» € «IIICH.
Yumana teputopis Opaniii Bkputa gicamu. Y cydacHiid ¢ppaHIly3bKiil TIHTBOKYIBTYpI
JiC — 1€ MICUE MIIUX NPOryiasHoK. Y @paHiii pi3HOMaHITHI NPUPOJHUY] (HaTypa-
JICTUYHI) OpraHi3aiii OpOoBOASATh €KCKYpCli JIICOM, MPUKpALIalOTh HOro onyAaaJlaMu
YY CTAaTysIMU TBapHH, BIAIITOBYIOTh MICLS JJI MIKHIKIB 1 MapIIPYTH AJIA TypUCTHY-
HUX [OXOJIIB, € IEBHI BUAM CIIOPTY, SIKI MPAKTUKYIOTH y Jicl. Lle moBri mimi nepexoau,
3a0iru 1o mepeciyeHiil MiCIIEBOCTI, pI3HOMaHITHI BUIU ecTadeT, TypUCTHYHI TTOXO/IH,
KpPOCIT, aNbIiHICTChKI €KCTIETUIII1, TUTePChKI EKCIIAMIIII.

Jlo Toro x jic, 0COOJIMBO BOCEHH, — LI€ MICUE I TPAaJULUIAHOIO JUisl (paHIy3iB
CIMEHHOTO BINOYMHKY, a came: 30upaHHs BUHOTPAJHUX PABIIMKIB, MKHIKMA, HACOIOAA
JICOBOIO MPUPOIOIO, CITIOKOEM 1 YUCTHM MOBITpsM. Lle Takox 30upanHs rpudiB — O1IHX,
MACJIIOKIB, TJIMB, IAMITIHBHOHIB.

B ykpalHCBKiil JIHIBOKYJIBTYpPl KOHLENT «JIIC» Ma€ OUIbII BUPAKEHHM BIJITIHOK
JUKHUX XalliB, [0 BUPAXKAETHCA K Y CTApOAABHIX 3BUYASX, TAK 1y CyYaCHIH KyJIbTypl.
Jlic — e oxBiuHE Micle JUIsl MOMoBaHHA. 11 nepeciyHuX oIl MOMOBaHHS 4acTo
Oyno BaxkuM, HeOesnmeuyHuM. [loeTHuHe CTaBIEHHS O JICOBOTO MPOMHCIY Xapak-
TEpHE B OCHOBHOMY JJIsl MPOQeCiOHalliB — MUCIHUBIIB, 30MpadiB rpubiB, srif, JiKap-
CBKHMX POCJIMH.

OOMeKeH1 paMKH 1OTO JIOCIIJI)KEHHSI HE JI03BOJISIIOTh OMKUCATH JETali30BaHO BCl
KOHLIENTH TYPUCTUYHOIO JTUCKYpPCY, aje BUKJIAJICHUN aHal3 YK€ JI03BOJISE MIJOUTH
H1JCYMKH.

BucHOBKM i mepCHeKTHBH MOAAJIBIION0 JOCTIAAKEHHs. Y cTaTTi OyJ0 nmpoaHai-
30BaHO BUPAXKEHHS OKPEMUX JIIHIBOKYJIBTYPHHUX KOHIIENTIB y Mareplajax yKpaiHChbKUX,
aHMTIHCHKUX 1 PPaHIly3bKHX OHJIAWH-KYPHAJIAX : KTYPU3M» «IIACTS, KKPACa, <TOCTHH-
HICTB», «IIPUPOAA». KTYPU3M» — (IIOJOPOXK», «BIAIMOYUHOKY, «CIOKUBAHHS?, «SIKICTh
TYPU3MY», «JI0POray, KIPUTOAA»; «IIACTDY — IIO3UTUBHI EMOLI1»; «Kpaca» — «TypHUC-
TUYHA MPUBAOIUBICTBY; «TOCTHHHICTBY) — «PO3MILIEHHA», «XapuyBaHHI», «CYCILIb-
CTBO», «HALlIOHAJbHA KyXHs» (30KpeMa, «TYpMaHCTBO», «BHUHO», «BUHOPOOCTBO»),
«BU3HAYHI MICLS», KICTOPUYHICTBY, «PO3BArn»; «IPUPOAA» — IIOTOA», «JIIC», KICTO-
PUYHICTBY, «CEJI0», «CUIbChKAa MICIEBICTb» Ta 1H. B yKpalHCBKiil JIIHTBOKYJBTYp1
NEPEBAXAIOTh KOHUENTU «TOCTUHHICTBY, «KYJIbTYpa», «IPUTOa», «CYCIUIbCTBOY,
«Tpupona», «aoporay. Y (paHIy3bKiid Ta aHIMHCHKINA — «CHOXKUBAHHS, «BUTOIA»,
«YHIKaJbHICTBY, «ICTOPUYHICTBY, IPUBATHICTHY, «CEJI0», «CUIbChbKAa MICLEBICTHY.
KoHuentu «roCTUHHICTBY», «BU3HAUHI MICIS), «BIIMOYUHOKY, «SIKICTh TypU3MY» €
YHIBEpCaTbHUMU, OJHAK MOXYTh MICTUTH HaIllOHAJIbHO-CTICNN(IUHI 03HAKU 3aJIEKHO
BiJl perioHy, A€ 3AiHCHIOEThCS Typu3M. HeoOXiqHO TakoK BHOKPEMHUTH TiNEPKOH-
LENTH, K1 HAlOUTbIIE PI3HATHCS 32 HAI[IOHAJIBHO-KYJIBTYPHUM HAIIOBHEHHSIM 1 IIEpe-
JAI0Th YHIKaJIbHI, HaBITh JJAKyHAapHI MOHSTTS, a TAKOX B10OpaaroTh HAI[lOHAJbHY
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caMOOyTHICTh, TOOTO «YKPATHCHKICThY, «aHIIIIACHKICTE» a00 «(PPaHILy3bKICTb»: «IIPH-
pOJ1ay, KTOCTUHHICTBY, «HAI[IOHAJIbHA KyXHs», «HALlIOHAJIbHI PO3Barn», «HallOHAJIbHE
HaA0aHH», «HAI[IOHATbHA KyXHS Ta 1HIII.

TakuM YMHOM, HACUYEH] EMHUMU KOHILIENTAMU TYPUCTHUYHI OHJIAHH-)KYpHAJIH 33/0-
BOJIBHAIOTDH HE JIMIIIE PO3BAXKAJbHI, ajie il m3HaBaibHI MOTpeOHn ynTayiB. JIIHrBICTHYHI
JOCIIIJIKEHHS, 31MCHEHI 32 JOMOMOT'00 KOHIIENTYaJIbHOIO aHaJli3y TEKCTIB TypUCTHUY-
HOTO YKpaiHO-, aHTJIO- 1 ()paHKOMOBHOTO IMCKYPCY, BHUSIBISIFOTH MOTO HOBI 3HAYMMI
pUCH, SIKI € PEJIEBAHTHUMU SIK JUIsl Cy4acHOI JIHIBICTUKH 1 JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIi, TaK
1 IS IHINUX CYMDKHUX AUCIMIUIIH (HAaPUKIAJ, YKPaTHCHKOTO 1 (PpaHIy3bKOTO JIHT-
BOKpAiHO3HABCTBA 1 IEPEKJIaI03HABCTBA, KYJIBTYPOJIOTii, MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIII1).
[mubuHHe BUBYEHHS KOHIIENTOC(hepu cripusie po3po0Ili KOMITJIEKCHOT TeOpii MOBHOI Jii
1 B3a€MO/I1i KOMYHIKaHTIB, JIIHTBOKYJITYPHOI1 KapTUHU CBITY. [lepcriekTuBoro nogaib-
IIMX HAyKOBHX PO3BIAOK Y IiH cdepl € AeTaabHUI JIHTBOKYIBTYPOJOTIYHUMA aHai3
KOHIIENTY SIK OAMHUL KyJbTYPHUX MEHTAJIBHUX PECYPCIB.
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